
The layout of the list of references in English (in presence of index DOI, 

it must be mentioned) 

While writing References for transliteration of Cyrillic alphabet, use Board of 

Geographic Names (BGN). 

1. The description of article from the journal:  

The whole description: 

• authors (transliteration); 

• translation of the article’s title in English; 

• the title of the journal (transliteration in italics) [the title of the journal in English]; 

• year, volume (vol.), number (no.), pages (рр.); 

• indication to the language of the article (In Russian) after the article’s description. 

 

Examples in Russian corresponding to State All-Union standard 7.208−2008: 

 

1. Туромша В. И. Анализ эффективности оребрения траверсы продольно-

фрезерного станка с подвижным порталом // Вестник  Белорусского национального 

технического университета. 2011. № 6. С. 19−29.  

2. Филонов  И. П., Козерук А. С., Чембрович В. И. Теоретические основы нового 

высокоэффективного способа формообразования стеклянных шариков из заготовок 

некруглой формы  // Оптический журнал. 1995. № 3. С. 40−44.  

 

Examples in English: 

 

1. Turomsha V. I. Analysis of fining efficiency in plano-milling machine traverse with 

travelling bridge. Vestnik BNTU [Bulletin of the Belarusian National Technical 

University], 2011, no. 6, pp. 19−29 (In Russian). 

2. Filonov I. P., Kozeruk A. S., Chembrovich V. I. Theoretical principles of new highly-

efficient formation method  for glass balls made of out-of-round blanks. Opticheskiy 

zhurnal [Optical journal], 1995, no. 3, pp. 40−44 (In Russian). 

 

Examples of articles from the journal “Proceedings of BSTU” in English: 



1. Lyshchik  P.  A., Bavbel’ E.  I. Structure mineral. Trudy BGTU  [Proceedings of 

BSTU], 2014, no. 2: Forest and Woodworking Industry, pp. 5–10 (In Russian). 

2. Vladukina D. S., Lamotkin S. A., Samoryadov A. V. Chromatographic analysis of 

the composition of essential oils of spruce in the conditions of technogenic pollution in 

Minsk. Trudy BGTU  [Proceedings of  BSTU], series IV, Chemistry, Organic Substances 

Technology and Biotechnology, 2010, issue XVIII,  pp. 26–30 (In Russian). 

 

 

2. Description of the article with DOI (DOI – Digital object identifier): 

• authors (transliteration); 

• translation of the article’s title in English; 

•  the title of the journal in English; 

• year, volume (vol.), number (no.), pages (рр.) 

• DOI: datum. 

The example: 

Zang Z., Zhu D. Experimental research on the localized electrochemical micro-

machining. Russian Journal of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8,  

pp. 926–930. DOI: 10.1134/S1023193508080077. 

3. The description of the article from e-journal: 

• authors (transliteration); 

• [translation of the article’s title in English]; 

• the title of the journal (transliteration in italics); 

• year, volume (vol.), number (no.), pages (рр.); 

• indication to the language of the article (In Russian) after the article’s description; 

•  (Available at): http://... (accessed, date). 

The example: 

Sidorov  S. V. [Innovation in development of rural school in Russia of the second half 

XVIII – the beginning of the XX century. Information humanitarian portal “Knowledge. 

Understanding. Ability”]. Pedagogika. Psykhologiya, 2010, no. 2, pp. 15−19 (In Russian).  

Available at: http://zpu-journal.ru/e-zpu/2010/2/Sidorov_ Innovations/ (accessed 25.06. 

2010). 

4. The description of conference materials:  



• authors (transliteration); 

• [translation of the article’s title in English]; 

• the name of the conference (transliteration in italics); 

• [translation of the name of the conference in English]; 

• the place of publishing (a town) in English (Minsk, Moscow, St. Petersburg, Rostov-

on-Don, Kiev, Lvov), year, pages (рp.); 

• indication to the conference language (In Russian). 

The example: 

Filonov  N. G., Kovalenko L. V. Logistic analysis of the structure of cumulative 

expenses in forming the useful resources flow. Materialy mezhregional'noy nauchno-

prakticheskoy konferentsii (VI Yuzhno-Rossiyskiy logisticheskiy forum “Aktual'nye 

problemy i perspektivy razvitiya regional'noy logisticheskoy infrastruktury”) [Materials 

of the interregional scientific and practical conference (VI South-Russian logistics 

forum “Current problems and prospects of development of regional logistics 

infrastructure”)]. Minsk, 2009, pp. 189–197 (In Russian). 

5. The description of the book (monograph, mix tape).  

• authors (transliteration); 

• the title of the monograph (transliteration in italics); 

• [translation of the title of the book in English]; 

• the place of publishing (a town) in English (Minsk, Moscow, St. Petersburg, Rostov-

on-Don, Kiev, Lvov), publishing house (transliteration with adding Publ.), year; 

• the whole number of pages in edition. 

 

The example: 

1. Sadokhin A. P. Etnologiya. Kn. 1: Protsessy [Ethnology. Vol. 1: Processes]. Moscow, 

Gardariki Publ., 2000. 256 p. 

2. Karminskiy A. M., Peresetskiy A. A., Petrov A. E. Reytingi v ekonomike: metodologiya 

i praktika [Ratings in economics: Methods and practice]. Moscow, Finansy i statistika 

Publ., 2005. 240 p. 

 

6. The description of translated book:  

• authors (in the original spelling);  



• the title of the original (in italics); 

• output data: the place of publishing (a town) in English, publishing house, year, the 

number of pages; 

• in the round brackets after the words Russ. ed.: transliteration of authors’ surnames, 

transliteration in italics of the translated Russian title of the book, the place of publishing 

(a town) in English, publishing house (transliteration with adding Publ.), year, the whole 

number of pages in edition. 

 

The example: 

Siebert H., Brooking A. Der Kobra-Effekt: Wie man Irrwege der Wirtschaftspolitik 

vermeidet. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt (DVA), 2001. 292 р. (Russ. ed.: Zibert K. 

H., Brooking A. Effekt kobry: Kak izbezhat’ zabluzhdeniy v politike. Moscow, Novoye 

izdatel’stvo Publ., 2005. 239 p.). 

 

7. The description of dissertation or dissertation abstract: 

• an author (transliteration); 

• the title (transliteration in italics); 

• [translation of the title in English]; 

• the place of publishing (a town) in English, year; 

• the whole number of pages. 

 

The example: 

1. Goryunov V. V. Suverinitet Rossiyskoy Federatsii: sushchnost’, soderzhanie, garantii: 

Avtoref. dis. kand. yurid. nauk [Sovereignty of the Russian Federation: essence, contents, 

guarantees. Abstract of thesis cand. of leg. sci.]. Ekaterinburg, 2007. 24 p. 

2. Semenov V. I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyy tor. Dis. 

dokt. fiz.-mat. nauk  [Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Doct. 

Diss.]. Moscow, 2003. 272 p. 

 

8. The description of Internet-resource: 

• authors (transliteration); 

• the title (transliteration in italics); 



• [translation of the title in English]; 

• Available at: http://... (accessed, date). 

 

The example: 

Kondrat'ev V. B.  Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost' [The global 

pharmaceutical industry]. Available at: http://perspektivy.info/rus/ekob 

/globalnaja_farmacevticheskaja_promyshlennost_2011-07-18.html. (accessed 23.06.2013). 

9. The description of State All-Union Standard: 

• the number of State All-Union Standard; 

• [translation of State All-Union Standard name]; 

• the place of publishing (a town) in English;  

• publishing house (transliteration with adding Publ.), year; 

• the whole number of pages;   

• indication to the State All-Union Standard language (In Russian) after description. 

 

The example: 

GOST 8.586.5–2005. Method of measurement. Measurement of flow rate and volume of 

liquids and gases by means of orifice devices. Moscow, Standartinform Publ., 2007. 10 

p. (In Russian) 

10.The patent description: 

• all authors (transliteration);  

• the title (transliteration in italics); 

• [the translation of the title in English]; 

• the country of granting of a patent (Patent BY, RF и т. д.), patent number (no.), the year 

of taking a patent.  

The example:  

Palkin M. V. Sposob orientirovaniya po krenu letatel'nogo apparata s opticheskoy 

golovkoy samonavedeniya  [The way to orient on the roll of aircraft with optical homing 

head]. Patent RF, no. 2280590, 2006. 

 

http://perspektivy.info/

